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Xarici dill rin t drisind  dii m tnl r ingilis dilinin 
nilm sind  d  

t l b l dqiqatlar orijinal 
 rind  d bi m tnl rd n istifad rini 

rir. Bu t kild  rir ki, b dii m k ed  bil r 
v  linqvistik bilikl ndir  bil r. Bu t qs tin t drisind  

 m tn kimi istifad  rm kdir. Dil t drisind  h d ni kimliyini ks 
etdir t istifad  olunur. Bu rinin dil t drisind ki yeri 
v  h miyy rl   

r:   
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The place and importance of proverbs in the enrichment of vocabulary 
Abstract 

Developing vocabulary database is very important in teaching foreign languages. Literary texts play 
an important role in learning English language, especially enhancing communication competence, 
raising cultural awareness, and generating motivation among students. Research studies have shown the 
potential advantages of using literary texts in the EFL classrooms, which promote authentic materials. It 
broadly indicates that literary text can help to increase language skills, and extends linguistic 
knowledge. The aim of this study is to show the usability of the proverbs as sample text in teaching 
vocabulary. The proverbs reflecting the cultural identity of any nation is used in the language teaching 
for a long time. In this study has been explained the place and importance of proverbs in language 
teaching. All thoughts have been substantiated through strong arguments. 
Key words: vocabulary, word stock, proverb, folklore, language, context 

 
 

Milli t sas n xarici dili f nninin sas m qs di bu t rzd  
sas t l kl  t l b l t 

nginl k, n z ruri qra  
m nims nilm  yib-anlama v si 
t min etm  

Xarici dilin t drisind  nginl sna h miy t k sb 
etm kd n nin xarici dild  nitqinin s lisliyi h min dild   

yy  t fondu m tni anlamaqda 
l  

kk b bir pr kild  yerin  yetirm
 (McKay, 2001:22). Metodistl r t r find n bu sah d  b sin  baxmayaraq, 

 y  
dilm lidir. Dig r metodistl rin fikrinc  ni xarici 

dild  nitqin s xsin h min dild  n  q d  d Birch,1995: 23). 
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Elmi v  metodiki d rilir ki, t l b l nginl  
rind  n nl r  leksik m t 

b sl m tm , onun  hadis l ri ifad  etm k 
qabiliyy  maddi m lif hadis l ri il  ( lam t, h r k t v  

ti n z rd  tutulur. Qrammatik m na is  h n m
m t, say, v zlik, fel v  s.). 

yy hs 
ed r  lir. Leksik m
nitq hiss sind n,ictimai m rl  
konkret laq l rind n, sinoniml rl  tind ngind
(Vinoqradov, 1953:6). 

Buradan da bel  n tic y  g lirik ki, h rd n t crid olu
kontekst daxilind   n nl rin m rk 
edilm si yolu il  z nginl yy rin m nims nilm rr  

 davam etdikd  nirl r. Bundan ir li 
g l r  q d r z ngin olarsa, kontekstd   
h miyy tini anlamaq da bir o q d r asan olar. 

Tarix t fondunu z nginl sind    
miyy  rin t drisinin 

 rin meydana g lm sin  rm kd dir. 
M s l y  m  t fondunun z nginl

l rind n istifad  etm yin h miyy ti inkar 
edil  bilm z.  

tl  l  yy
d biyyat v  dil laq  inkar edil  bilm  Karter d

(Brumfit and Carter, 1986:21). nm yin n effektli yolu o 
dild  d bi s rl ri t hlil etm kd d bi s rl rin h r biri dilin 

 qoruyub saxlayan d y rdir. 
l b ni z ngin dil konteksti il  t min etm kl  lin 

m d niyy  
D rs prosesind  rind n istifad  ed t yetirilm lidir. Bel  

rini t - vi m  
 bir m rinin bu t bi tini bilm y n t l b l rl r m hz buna 

 tez-tez s hvl r edir v   bilmirl r (Vinoqradov, 1953:6). 
M  d   d r  izah edilm lidir. 

l ri olan bel  l rind n istifad  etm kl  
t l b t fondunu z nginl k olar. 

nm k h min dilin malik d niyy ti m nims m yi d  t l b edir. Bu 
amil  diqq t yetirdikd  d  rinin t lim prosesind  h miyy tlilik d r c ni 

ri dild   ehtiva etm kl  d f dilin m d niyy tin  
rir. 

Fikrimizc , xarici dilin t drisind  rind n istifad  rzd  r: 
tin t drisind  sinonim v  antoniml dilm sin  z - Bu d bi 

axilind   rilir. Bu is  h d f dild  
 antoniml dilm sind   

l rd n istifad  etm kl  tm arici dilin t drind  
dilm sl problem   bil r. Bu d bi janrlar is  t l b nin bu 

 sin   
ngin ifad  t xs  m nims tm y  ri fikrin 

l ifad  edilm sind , nitqd  ifad  edil n fikrin h miyy  
malikdir. Bu xalq d l ri vasit sil  t l b rin m na 

n istifad  etm  
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4) H d f dilin m d niy d llim  ri h d f dilin 
m d niyy ti il  k ist dikd  ESL t drisind   

d niyy y rl   t rzi, fikirl ri bu 
d sil  n nl r   

5) Dil t drisind  xsin  sin  k olur. 
T l b l yy n s viyy d  ndikd rind n istifad  ed r k, 

t fondunu z nginl k v  k olar.  
g  t nm k ist yirs ns , h min dild  

rin  t et (Lazar, 1993:20). Bu fikirl r  saslanaraq, h
d rs prossind  rind n istifad  llim 
vv lc d li v  kild  lidir. H  

t l b nin h d f dild  viyy si v    
n z r   

d y  salmaq olar. Sonra is  h min 
l t t  edil  bil r. Bu d l rind  llimin 

yi il  t  edilm llimin t l b l r  d rinin 
az  

rini az rbaycan dilin  h rfi t  etm n nl d  tinlik 
kirl  d  llim, t xmin rinin az rbaycan dilind  ekvivalentini 

imkan dair sind  verm y  n nl r v  uzun 
r. 

vv - First thing, then speak. 
H - There is a time for all things. 
N  k rs rs n- As you sow, you shall mow. 
D miri isti- rl r- Strike while the iron is hot. 

- Two heads are better than one. 
S l k n  - Man proposes, God disposes 

 bit r- Like father, like son 
m y m z- No bees, no honey, no work no money. 

bilm z r- He that travels much know`s much. 
H  n  dost dem zl r- All are not friends that speak us fair (Wilson, 1970: 25). 

rind n istifad  etm kl  k olar. Bu m qs dl llim sinifi 2 
koma l b  kill r vasit sil  
t  r sm  sas

 buna sas n qalib komanda 
 

N tic  
rind n istifad  ed r alliy

m nims nilm sini t min etm kl  l b nin t f r k sinifd  motivasiyaedici 
h miyy , 2000:30). 

Rovland Xarici dil t dris edil n sinifl rd  rinin h miy tini v  yerini bu t rzd  
d y rl ndirir (Rowland, Durbin 19 26: 89). 

ri dili kontekstd  tm y   
2) min edir; 
3) T l b ni h d f dill  ngin ifad  t rzl ri il   

nm  
5) T l b y  dil n xarici dilin m d niyy ti il   
6) n l rin  rs  n vi t rbiy sin  d  

t t rir. 
xmin etm k qabiliyy  

n nl rd   
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r ikinci dilin t drisind   dris prosesind  
rir. T kc  d biyyatda s sl ndiril n fikirl r  n z r salmaqla kifay tl nm k 

olmaz. Daha vv rini t - vi 
m  bir m l rin bu 

tin  b l d olmayan t l b l rin tez-tez s hvl r etm  d  ilk 
 d t onlara izah edilm lidir. Bu is  llimd  

l b edir. M s l nin pedaqoji v  metodloji c h tini bilm d n atalar 
rind n ikinci dilin t drisind  si m rh l sind  

prosesind  istifad  etm  
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